
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

itara daivamula-chAyAtarangiNi 
 
 In the kRti ‘itara daivamula’ – rAga chAyAtarangiNi, SrI tyAgarAja states 
that it is for the Lord whether He wants to protect him or abandon him.  
 
P itara daivamula vallan- 
 (i)lanu saukhyamA rAma  
 
A 1mata bhEdamu lEka sadA  
 2madini marulu konna tanak(itara) 
 
C 3manasu telisi brOcinanu  
 maracinanu nIvE rAma  
    tanavAD(a)na taruNam(i)dE  
 tyAgarAja sannuta (itara) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 In this World, is comfort attainable from other Gods?  
 
 In this World, is comfort attainable from other Gods, by me who has, for 
ever, fallen in love (with You) in the mind, without any differentiation in the 
forms of worship?   
 
 It is up to You only, whether You protect me understanding (the state of) 
my mind or forget me; but,  
 this indeed is the opportune moment to declare that I am Yours.  
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! In this World (ilanu), is comfort attainable (saukhyamA) 
from (vallanu) (literally by) (vallanilanu) other (itara) Gods (daivamula)?  
 
A O Lord rAma! In this World, is comfort attainable from other Gods, by 
me (tanaku) (literally for me) 



 who has, for ever (sadA), fallen in love (marulu konna) (with You) in the 
mind (madini) without (lEka) any differentiation (bhEdamu) in the forms of 
worship (mata) (literally opinion)?   
 
C O Lord rAma! It is upto You only (nIvE), whether You protect 
(brOcinanu) me understanding (telisi) (the state of) my mind (manasu) or forget 
(maracinanu) me; but,  
 this indeed (idE) is the opportune moment (taruNamu) (taruNamidE) to 
declare (ana) (literally say) that I am Yours (tanavADu) (literally “He is My man”) 
(tanavADana);  
 O Lord praised by this tyAgarAja! Is comfort in this World attainable 
from other Gods? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – mata – SrI tyAgarAja refers to six-fold formal worship  - vishNu, Siva, 
Sakti, gaNapati, subrahmaNya and sUrya. 
 
Comments -  
 1 – mata bhEdamu lEka – In the kRti ‘nI cittamu nA bhAgyamu’ – rAga 
vijayavasanta, SrI tyAgarAja states -  
 
 para daivamula jUcinantanE  
 bhAvamandu nIvai paragedavayya 
 
 “The moment I look at other Gods, in my mind, that form was effulgent 
as You.” 
 
 In the kRti ‘paramAtmuDu veligE’ – rAga vAgadhISvari, SrI tyAgarAja 
states -  
 hariyaTa haruDaTa surulaTa narulaTa  
 akhilANDa kOTulaTa andarilO (parama) 
 
 “Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent 
as and in Lord vishNu, Lord  Siva, celestials, men and millions of universes.” 
 
 Therefore, SrI tyAgarAja worshipped paramAtmA in the form of SrI 
rAma.  The following verse from SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 7 is relevant –  
 
 yE yathA mAM prapadyantE tAMstathaiva bhajAmyahaM | 
 mama vartmAnuvartantE manushyAH pArtha sarvaSaH || 11 || 
 
 “In whatever way men worship Me, in the same way do I fulfil their 
desires; (it is) My path, O Son of pRthA (that) men tread, in all ways.” 
(Translation Swami Swarupananda)  
 
 2 – madini marulukonna – In this regard, the following nArada bhakti 
sUtra is relevant –  
  
 sA tvasmin parama-prEma-rUpA || 2 || 
 
 “That (bhakti) is of the nature of supreme Love of God.” (Translation by 
Swami Tyagisananda) 
 



 Tamil poet bhArathi, in his poem ‘cinnanciRu kiLiyE kaNNammA’ brings 
out the various forms of love – all directed towards the same Lord. Love is an 
indivisible emotion; we in our ignorance give it various names. 
 
 3 – manasu telisi brocinanu maracinanu – ‘manasu telisi’ also means 
‘knowingly’. Therefore, it is also possible to translate as ‘whether You knowingly 
protect or forget’. However, ‘manasu’ seems to refer to the mind of tyAgarAja and 
not that of Lord.  

 Devanagari 

{É. <iÉ®ú nèù´É¨ÉÖ™ô ´Éšô- 
   (ÊxÉ)™ôxÉÖ ºÉÉèJªÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É  
+. ¨ÉiÉ ¦Éänù¨ÉÖ ™äôEò ºÉnùÉ  
   ¨ÉÊnùÊxÉ ¨É¯û™Öô EòÉäzÉ iÉxÉ(ÊEòiÉ®ú) 
SÉ. ¨ÉxÉºÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ ¥ÉÉäÊSÉxÉxÉÖ  
   ¨É®úÊSÉxÉxÉÖ xÉÒ´Éä ®úÉ¨É  
   iÉxÉ´ÉÉ(b÷)xÉ iÉ¯ûhÉ(Ê¨É)näù  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (<iÉ®ú)  

 English with Special Characters 

pa. itara daivamula valla- 
    (ni)lanu saukhyam¡ r¡ma  
a. mata bh®damu l®ka sad¡  
   madini marulu konna tana(kitara) 
ca. manasu telisi br°cinanu  
   maracinanu n¢v® r¡ma  
   tanav¡(·a)na taru¸a(mi)d®  
   ty¡gar¡ja sannuta (itara)  

 Telugu 
xms. B»R½LRi \®μ¶ª«sª«sVVÌÁ ª«sÌýÁc 

    (¬s)ÌÁ©«sV r¢ÅÁùª«sW LSª«sV  

@. ª«sV»R½ ÛË³Á[μR¶ª«sVV ÛÍÁ[NRP xqsμy  

   ª«sVμj¶¬s ª«sVLRiVÌÁV N]©«sõ »R½©«s(NTP»R½LRi) 

¿RÁ. ª«sV©«sxqsV ¾»½ÖÁzqs úËÜ[ÀÁ©«s©«sV  



   ª«sVLRiÀÁ©«s©«sV ¬ds®ªs[ LSª«sV  

   »R½©«sªy(²R¶)©«s »R½LRiVßá(−sV)®μ¶[  

   »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (B»R½LRi)  

 Tamil 
T. CRW ûR3YØX YpXþ 
   (²)Xà ù^üdVUô WôU  
A. UR úT4R3Ø úXL ^Rô3  
    U§3² UÚÛ ùLôu] R](¡RW) 
N. U]^÷ ùR−³ l3úWô£]à  
   UW£]à ¿úY WôU     
   R]Yô(P3)] RÚQ(ª)úR3 

   jVôL3Wô_ ^uàR (CRW)   
 

Ut\ ùRnYeL°]ôp  
×®«p ùNüd¡VUô, CWôUô? 

 
UR úYßTô¥u± GqYUVØm  
Es[j§²p (Eu²Pm) LôRp ùLôiP R]dÏ 
 Ut\ ùRnYeL°]ôp  
 ×®«p ùNüd¡VUô, CWôUô? 

 
(G]Õ) U]R±kÕ LôjRôÛm,  
U\kRôÛm ¿úV, CWôUô! 
Ru]Yù]]j RÚQªÕúY,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Ut\ ùRnYeL°]ôp  
 ×®«p ùNüd¡VUô, CWôUô? 

 
UR úYßTôÓ þ £Yu, ®xÔ, Nd§, LQT§, ØÚLu, ã¬Vu B¡V Bß 
®RUô] EÚY Y¯TôhÓ Øû\Lû[d Ï±dÏm.  

 Kannada 

®Ú. B}ÚÁÚ ¥æçÈÚÈÚßßÄ ÈÚÄÇ- 
    (¬)Ä«Úß ÑèRÀÈÚáÛ ÁÛÈÚß  
@. ÈÚß}Ú ºæÞ¥ÚÈÚßß ÅæÞOÚ ÑÚ¥Û  
   ÈÚß¦¬ ÈÚßÁÚßÄß Oæà«Ú− }Ú«Ú(P}ÚÁÚ) 
^Ú. ÈÚß«ÚÑÚß }æÆÒ ·æàÃÞ_«Ú«Úß  
   ÈÚßÁÚ_«Ú«Úß ¬ÞÈæÞ ÁÛÈÚß  
   }Ú«ÚÈÛ(sÚ)«Ú }ÚÁÚßy(Éß)¥æÞ  



   }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (B}ÚÁÚ)  

 Malayalam 
]. CXc ssZhape hÃþ 
    (\n)e\p kuJyam cma  
A. aX t`Zap teI kZm  
   aZn\n acpep sIm¶ X\(InXc) 
N. a\kp sXenkn t{_mNn\\p  
   acNn\\p \oth cma  
   X\hm(U)\ XcpW(an)tZ  
   XymKcmP k¶pX (CXc)  

 Assamese 

Y. +Tö» éV¾]Ç_ ¾{- 
    (×X)_XÇ åaìFËÌ^]ç »ç]  
%. ]Tö å\öV]Ç å_Eõ aVç  
   ]×V×X ]»Ó_Ç åEõç~ TöX(×EõTö») 
$Jô. ]XaÇ åTö×_×a æ[ýÐç×$JôXXÇ  
   ]»×$JôXXÇ XÝã¾ »ç]  
   TöX¾ç(Qö)X Tö»ÓS(×])åV  
   ±Ì^çG»çL a~ÇTö (+Tö»)  

 Bengali 

Y. +TöÌ[ý éV[ý]Ç_ [ý{- 
    (×X)_XÇ åaìFËÌ^]ç Ì[ýç]  
%. ]Tö å\öV]Ç å_Eõ aVç  
   ]×V×X ]Ì[ýÓ_Ç åEõç~ TöX(×EõTöÌ[ý) 
»Jô. ]XaÇ åTö×_×a æ[ýÐç×»JôXXÇ  
   ]Ì[ý×»JôXXÇ XÝã[ý Ì[ýç]  
   TöX[ýç(Qö)X TöÌ[ýÓS(×])åV  
   ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (+TöÌ[ý)  



 Gujarati 

~É. <lÉ−÷ qäö´É©ÉÖ±É ´É±±É- 
    (Ê{É)±É{ÉÖ »ÉÉäL«É©ÉÉ −÷É©É  
+. ©ÉlÉ §Éàqö©ÉÖ ±ÉàHí »ÉqöÉ  
   ©ÉÊqöÊ{É ©É®ø±ÉÖ HíÉè}É lÉ{É(ÊHílÉ−÷) 
SÉ. ©É{É»ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É ¦ÉÉàÊSÉ{É{ÉÖ  
   ©É−÷ÊSÉ{É{ÉÖ {ÉÒ´Éà −÷É©É  
   lÉ{É´ÉÉ(eô){É lÉ®øiÉ(Ê©É)qàö  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (<lÉ−÷)  

 Oriya 

`. B[eþ Ò]ßgcÊmþ gmîþ- 
    (_Þ)mþ_Ê Òj×MÔcÐ eþÐc  
@. c[ Òbþ]cÊ ÒmþL j]Ð  
   c]Þ_Þ ceÊþmÊþ ÒLÐ_ï [_(LÞ[eþ) 
Q. c_jÊ Ò[mÞþjÞ ÒaöÐQÞ__Ê  
   ceþQÞ__Ê _ÑÒg eþÐc  
   [_gÐ(X)_ [eÊþZ(cÞ)Ò]  
   [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (B[eþ)  

 Punjabi 

a. uBYj ]¤mgxk m°k- 
    (u`)k`x n¬Gigs jsg  
A. gY e~]gx k~E n]s  
   gu]u` gjxkx E¨°` Y`(uEYj) 
M. g`nx Y~ukun d®¨uM``x  
   gjuM``x `vm~ jsg  
   Y`ms(U)` YjxX(ug)]~  
   YisIjsO n°`xY (uBYj)  
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